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@DOHJT OLICHOYHBIX CPEICTB Y4eOHON MUCHUIUIMHBI «JlemOBOW WHOCTPAHHBIA S3BIK»
| pazpab. E.I1. ®sopst. — Tupacmons: [OY «IIT'Y um. T.I'. llleBuenko», 2019.

1. B pe3yabraTe H3yueHUsI HHOCTPAHHOIO SI3bIKA CTY/IEHT J0JI2KeH

1.1. 3uars:

- 6a30BbIe MpaBUIIa PAMMATUKH (Ha YpOBHE MOP(OJIOrMU U CHHTAKCHCA)

- 0a30BbIe HOPMBI YIOTpEOIeHUs JTEKCUKU U (POHETHKHY,;

- TpeOOBAHUS K PEYEBOMY U S3bIKOBOMY O(OPMIIEHUIO YCTHBIX U MUChbMEHHBIX BbICKA3bIBAHUM
C y4eToM creru(puKy HHOS3BIYHON KYJIbTYpPHI.

- OCHOBHBIE CIIOCOOBI paOOThI HAJ| SI3BIKOBBIM M PEYEBBIM MaTEPUAJIOM;

- OCHOBHBIE€ PECYpPCHI, C TMOMOIIBIO KOTOPBIX MOXHO 3()(HEKTUBHO BOCIIOJIHUTH UMEIOIIHECS
npoOenbl B S3BIKOBOM 00pa3oBaHuMu (TUIBI CIOBaped, CIPABOYHHKOB, KOMIBIOTEPHBIX
nporpamm, nHGopmannoHHsix caiitoB cetn MUHTEPHET, TeKkcTOBBIX peaakToOpoB U T.1.);

- nekcuyeckuit MuHuMyM He MeHee 4000 nekcHYecKuX eUHMIL, T.€. CJI0Ba U CJIOBOCOYCTAHMUS,
oOrnanaromuye HauOOoIbIIeH YaCTOTHOCTBIO U CEeMaHTHYECKOW IIEHHOCTBIO, M TPaMMAaTH4YeCKUI
MUHHMYM, BKJIIOYAIOIIMKA TIpPaMMaTHYECKUE CTPYKTYphbl, HEOOXOIUMBIE Ui YCTHOTO U
MUCHMEHHOTO OOLIEHUS.

1.2. Ymernb:

— aHaJM3UPOBAaTh OPUTHHAIBHYIO JUTEPATypy B 001acTu MpodecCHOHANBHON JesITeIbHOCTH
JUTS TIOJTy4€HHUs HeoOX0IMMOM HHPOpMAaLNK; — OCYILIECTBIISATh MOUCK HOBOM MH(POpPMAIH ITPU
paboTe ¢ TeKCTaMu M3 y4eOHOM, CTPaHOBEIIECKOM, HAYIHO-TIOMYJIAPHON M CHEeNHaNIbHOM (110
HMIMPOKOMY TIPOQUITIO CHIENUATBEHOCTH) JINTEPATYPHI;

— oOMeHMBaThCsl YCTHOW HMHQOpMaIMed B CUTyalUsX MOBCEJHEBHOI'O U JIEIOBOTO
o0meHns mpu OOCYKICHHH TMPOOJIEM CTPAHOBETYECKOTO, OOIIEHAydHOTO ¢ HAYYHOTO
XapakTepa,

— OoOMEHHMBAThCSl MHMCHBMEHHON WH(POpPMAIWCH, IeNas 3aivich/BBIMTUCKHA, KOHCIIEKTHI,
COCTaBJidA IUJIaH, TC3UCHI, IPHW HAIMCAHWUU JIMYHBIX U ACJIOBLIX IHCECM, pe(bepaTOB, TE3UCOB,
AHHOTAIIUHU, Pe3IOME, OTPAKAIOIIHNX OMpe/IeIEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIC HAMEPCHHUSL.

1.3. Baagers:

— CIIOCOOHOCTBIO HCIIOJIB30BaTh OJIMH W3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB (QHIJIMKCKUN) Ha
YPOBHE HE HUKE Pa3rOBOPHOTO;

- CTpaTeTusIMU BOCIIPHSTHSA, aHAIN3a, CO3JJaHUSI YCTHBIX U MUChbMEHHBIX TEKCTOB Pa3HbIX
THUIIOB U KaHPOB;

- [pUEeMaMH CaMOCTOSTEILHOM pabOThl C S3BIKOBBIM MaTepHaioM (JICKCHKOH,
rpaMMaTuKoi, (POHETHUKOM) C MCIOJIB30BAHUEM CIIPABOYHOMN M yIEOHOM JTUTEPATYPHI.

— HaBbIKaMH OOIIEHUsI B 00JacTH NMPO(EeCCHOHATBLHON ACATEIPHOCTH Ha MHOCTPAaHHOM
(aHTITHIICKOM) SI3BIK.
2. Ilpozpamma ouyenusanus KOHmMpoOIUPyemoii KOMnemeHyuu

Koumponupyemwie mooynu, Koo Haumenosanue
Texywian pazoenvt (memvl) OUCHURIUHBL U UX | KOHMPOJIUPYEMOU OUEHOUHO20
ammecmauun HaumeHoeaHnue Komnemernuuu cpeocmsa
(unu ee wacmu)
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I'OCYJAPCTBEHHOE ObPA3OBATEJIbHOE YUPEXK/IEHVE
«TPUAHECTPOBCKUU I'OCYIAPCTBEHHbLIM YHUBEPCUTET UM.T.I'.IHEBYEHKO»

Ipuioxenne 1

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

Pexomenayemblii mepeyeHb OLEHOYHBIX CPEACTB

Ne | Haummenosanue [IpencraBnenne
KpaTkas xapakTeprucTruka OleHOYHOTO

n/ OIICHOYHOTO cpescTEa OIICHOYHOT'O CPEJICTBA B

o cpencTBa p dbonze

1 2 3 4

1 | HenoBas n/unu CoBMecTHast  JesaTeNnbHOCTh Ipyn-mibl | Tema (mpobrema),
poJieBast urpa* CTYIEHTOB U IIpenojaBaTeiiss C ILEJbl0 | KOHLENUus, pojlu U

peiexnns y4eOHBIX 51 IpO- | OXKMAAEMBIA  PE3yib-TaT

(eccroHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 337124

0 Ka)KJI0W Urpe

IyTeM  UTPOBOTO  MOJCIHPO-BAHHS
peabHOM  MPOOJEeMHOW  CUTyaluu.
[To3Bomsier OIICHHUBATH yYMEHHE
aHAIU3UPOBATH TUTTUYHbBIE
npoeCCUOHATBHBIC 3aJIa4H.
2 | KonrponbHas CpenctBo mpoBepkd yMeHUW npu- | KOMIUIEKT KOHTPOJBHBIX
pabota MEHSTh  TOJNy4CHHbIC  3HAHWS JUIA | 3aJIaHUH 110 BapUaHTaM

pelIeHus 3a/1a4 ONpeAeNIEHHOTO TUTIA 110
TEME WIN pa3aeny

3 | Pabouas
TeTpanb

JAupakTudeckuii KOMILJIEKC, npe-
Ha3HAUYEHHBIM I CaMOCTOSTEIL-HOU
paboThl CTyI€HTAa ¥  TO3BOJISA-IOIINANA
OIIEHUBATh YPOBEHb YCBOC-HHUS UM
y4eOHOT0 MaTepuaa.

O6pa3er paboueit TeTpaau

4 | CobecenoBanue

CpencTBO KOHTpOJISl, OPraHU30BaHHOE KaK
crienuaibHas Oecela TpenojaBarens C
0oOydJaromuMcsT Ha TEMbI, CBS3aHHBIE C

HA3y4aeMoun IOUCHUIIIINHOH, "
paccuMTaHHOE Ha BBIACHEHHE O0BeMa
3HAHUU oOy4aromerocs 1o

ONPCACIICHHOMY pa3acily, TEMC, HpO6J’I€MC
H T.II.

Bonpocsr 1o
TeMam/paszenam
JTUCHUTUTAHBI

5 | Tecr

Cucrema  cTaHAAPTU3UPOBAHHBIX  3a-
JIAHWH, TIO3BOJISIFOIASI ABTOMATH3H-POBATh
IpOIEeTypy U3MEPEHUs] YPOBHS 3HAHUU H
YMEHUH 00y4aroIierocs.

®donpg TecTOBBIX 3aa-HUN




I'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YUPEXX/IEHVE
«[TPUAHECTPOBCKUU I'OCYIAPCTBEHHbLIM YHUBEPCUTET UM.T.I'.IHEBYEHKO»

Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3bIKOB

lenoBasi (poJjieBasi) urpa

10 JTUCIMIIIHHE J1enoBoit HHOCTPaHHBIH SI3BIK (QHTIHICKHIA)

(HaMMeHOBaHHUE TUCIMITIUHBI)

1 Tema (nmpo6aema) Tupacmosb — ropoji, B KOTOPOM 5 y4yChb.

2 Konuenuus urpsl. PosieBas urpa B mpuOIMKEHHBIX K peabHBIM YCIOBUSM MO cirydaro 227-
i ronoBiuHb ocHoBanus Tupacnoss (14 okrsaops 2019 r) gaeT BO3MOXKHOCTH CTyAeHTaM 1
Kypca y4yacTBOBaTh B 001IeHNH ¢ “rocteM” u3 JIoHaoHa

-rocthb n3 JlonmoHa ...
- TpynIia CTYACHTOB ...

4 Osxunaemplii (¢) pe3yabTar(bl). Pe3ynbTaTshl y4acTHs CTYACHTOB B OOIICHUH C KTOCTEM»
us3

JlonoHa MO3BOJIAET MPOAHAIIM3UPOBATH YPOBEHDb KOMIIETEHITUH, YMEHHE CTaBUTh BOTIPOCHI U
OTBEYaTh Ha HUX, CPABHUBATH B Oeceie nH(OpMAITHIO 110 BEIYYCHHBIM TeMaM « Tupacmons —
cronuna [puaaectpoBesa» u «JIoHmoH — ctonuia BenukoOputanum» (Kak, HarpuMmep,
BOIIPOC M3 TPYIIBI CTYICHTOB, YTO HAXOAUTCS B IIeHTpe JIOHI0HA, ¥ BOMIPOC «TOCTSI» U3
JlongoHa 0 TOM, YTO HaXOUTCA B IEHTpe Tupacmoss, 0 Bo3pacTe ropo0B, Ha KaKUX peKax
nexat ropojia u ap. [logBoaarcs utorn Oecepl, OTMEUAIOTCS HanboJIee aKTUBHBIEC CTYICHTHI
B OOIIIEHHUH U JIp.

Kpurtepuu oneHok:
- OLICHKa «OTJHMYHO» BBICTABISETCS CTYJEHTY, €CIM OH CIPaBUICS C 3a/JlaHUEM, aKTHUBHO
y4acTBOBaJ B Oecesie, MPaBUIHHO 33/1aBajl BOIPOCHI U MIPaBUIBHO Ha HUX OTBEYA,

- OLIEHKY «XOPOIIO» TI0JIy4aeT CTYAEHT, KOTOPbIM B OCHOBHOM BEPHO CIIPABWICS C 3aJaHHEM,
CTaBWJI BOINPOCHI M OTBEYA] HA HUX, HO JOMyCKaJd rpaMMaTHYeCKHe OIMOKA U OMIMOKU B
MIPOM3HECEHUH aHTJIHICKUX CIIOB;

- OIICHKa «YJAOBJIETBOPUTEJIbLHO» CTAaBUTCA CTYJIEHTY, €CIM OH HEIUIOXO CIpPaBUICS C
3aJaHUEeM, HO JOIMyCKald OMIMOKM NpU IOCTAHOBKE BOIMPOCOB, Hapylas MOPSIOK CJIOB,
OIyCKasi BCIIOMOTATeNIbHBIE TJIarojibl M HEMPAaBUIBHO MPOU3HOCUI HEKOTOPbIE AHIVIMHMCKHE
cJoBa.;

- OLICHKY «HEeY0BJIeTBOPUTEIbHO» MOIY4aeT CTYJEHT, KOTOPbI HE CIPABUJICS C 33JaHUEM.

- OICHKA «3a4YTCHO» BBICTABIIACTCA CTYACHTY, €CIIU ...vvvir it i i innine s nnannnnnnas ;
0.2 8 (S 5 1 B 5 (2 U 5 0 D N



I'OCYIAPCTBEHHOE OBPASOBATEJIBHOE =~ VUPEXXJIEHUE
«[TPUAHECTPOBCKUU I'OCYIAPCTBEHHbLIM YHUBEPCUTET UM.T.I'.IHEBYEHKO»

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

Bonpocs 1J1st codecenoBanus (0eceanl)

JlenoBoit HHOCTpaHHBIH A3bIK (AaHTIUHCKUIT)

(HaMMEeHOBaHHUE TUCIMITIUHBI)

0 JUCIHUIIIAHE

Paszgen 1. The University Where | Study and My Future Profession
1. What faculties and departments are there at our University?

2. What subjects do the students study at our University?

3. Why is it necessary to study special subjects?

4. How is the students” knowledge controlled?

5. How many terms are there in the academic year?

6. When do the students take the examinations, how often?

7. In what case do the students receive a grant?

8. Has the University various faculties to provide education?

9. What lodging conditions does the University provide for the students?
10. How are the students involved into social life?

Paznen 2. Higher Education in Great Britain

1. What is necessary to go on to higher education?

2. What types of higher educational establishments are there in the UK?
3. What courses of study do higher educational establishments offer?
4. What is the procedure of awarding degrees?

5. What are the conditions of receiving grants?

6. What are the Oxbridge universities famous for?

7. When do studies at the Universities of Great Britain begin?

8. How long does the lecture at the Universities in Great Britain last?
9. How many years do the studies at the British Universities last?

10. What Universities of Great Britain are famous in the whole world?

Paznen 3. Travelling

. Do you like to travel?

. Why do people travel?

. What is the purpose of travelling?

. How can we travel?

. What are the ways of travelling?

. What is the advantage of travelling by train?
. What is the advantage of travelling by plane?
. What is the advantage of travelling by ship?

. Where can we travel?

10. Do you like to travel?

Pa3znen 4. Great Britain and its Geographical Position
1. Where is Great Britain situated?

2. What is the territory of Great Britain?

3. What kind of landscape has Great Britain?

4. Are there any rivers in Great Britain?

5.Are there any mountains in Great Britain?

6. What are the main cities of Great Britain?

7. What is the capital of Great Britain?

OO ~NO Ol WN -



8. What Great Britain washed by?
9. What are the famous traditions of Great Britain?
10. Is the capital of Great Britain situated on the banks of the river Thames?

Paznen 5. London and its Places of Interest

1. What is the capital of Great Britain?

2. Is London a big city?

3. What is its population?

4. What river does London stand on?

5. What parts in London divided into?

6. Why is the City called the business center of London?
7. What places of interest does Westminster include?

8. Who is buried in Westminster Abbey?

9. What is the West End famous for?

10. Why is the central square in London named Trafalgar Square?

Paznen 6. Cities and Towns of Great Britain

. What territory has Great Britain?

. What is the capital of Great Britain?

. What are the cities of Great Britain?

. What are the towns of Great Britain?

. What is developed in these cities and towns?

. Is the capital of Great Britain larger than the capital of Pridnestrovye?
. Is Tiraspol situated on the bank of the Thames?

. Is there a difference between the words “cities” and “towns”?
. Would you prefer to live in the town or in the city?

W npyrue paszaeisl 1o pa3srOBOPHBIM TEMaM.

OO ~NO O~ WN -

Kpurtepuu onenok:

- OICHKA «OTJHMYHO» BBICTABIIICTCS CTYACHTY, €CIIM OH B OTBET Ha BOIPOC NPABUIBHO
MPOU3HOCUT HECKOJBKO MPEUIOKEHUH ;

- OILIEHKa «XOPOLI0» CTAaBUTCS CTYACHTY, KOTOPBIA MPAaBUJIBHO OTBETHJI HAa BOIPOC, HO NPH
3TOM JIOMYCTUJI HE TPYObIe OLIMOKU MIIU OTOBOPKH;

- OLEHKY «Y/IOBJeTBOPHMTEJIbHO» IOJy4aeT CTYACHT 3a HENOJHBIA OTBET, K TOMY XK€
coJiepXKaluil rpaMMaTHYECKUe OIMOKH WM OIIUOKK B IPOU3HECEHUH CIIOB;

- OLCHKA «HEYIOBJETBOPHUTEJbHO» BBICTABISIETCS CTYACHTY, HE CIPAaBUBLIEMYCS C
3a/1aHHEM.

- OOCHKA «3a4YTCHO>» BBICTABJIIACTCA CTYACHTY, €CIIU .........ccvvvnnnnnnn ;
- OHOCHKA KHE BAUTCHO ... it iieririaninnnsnnssnssasaasaasansansansansansanss



I'OCYJAPCTBEHHOE OBPA3OBATEJIbHOE YUPEXK/IEHVE
«[TPUAHECTPOBCKUU I'OCYAAPCTBEHHbLIM YHUBEPCUTET UM.T.I'.IHEBYEHKO»

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

KommuiekT 3a1anmii 1J11 KOHTPOJILHOI padoThI

110 TUCIMILIMHE HCHOBOﬁ MHOCTPAHHBIN SA3BIK (aHTIIMICKUIA)

(HaMMeHOBaHHUE U CLUTLIUHBI)

Tema — TpeHupoBoUuHas JEKCUKO-IpaMMaTH4ecKasi KOHTPOJIbHAs paboTa Ha MPOBEPKY
YMEHMH HCII0JIb30BATh IPAMMAaTHYECKHE SBJICHUS B IPAKTUUECKUX LIETSX.

TpenupoBouHasi KOHTpobHas pabora — Grammar Practice

Bapmuanr 1

1. Put questions to the following sentence:

The students went to the cinema yesterday.

2.Put the verb in brackets into the correct form:

a) She (to be) a schoolgirl. She (to go) to school in the afternoon.

b)If | (to stay) some more days in your town, I(call) on you and we (to have) a good talk.
c) Where (to be) you yesterday? | (to come) to you, but you ( to be) out.

d) My brother (to go) to work every day. He (to leave) home at a quarter past eight. As the
office he (to work) at (to be) near our house, he (to walk) there. He (not to take) a bus.
Yesterday he (not to go) to work and therefore he (to get) up at nine

o’clock.

e) She asks him if he (to come) to her when he (to finish) doing his lessons.

3. Put the following verbs into the past forms:

to carry, to stop, to open, to land, to stir.

4. Translate the sentences from Russian into English:

a) [lepen Tem, Kak s yeay B MOCKBY, s TO3BOHIO BaM.

B) Korpaa BrI 3akoH4MIIN H_IKOJIy?

c) 51 Ol XOTena 3HaTh, KOTOPBIH ceifyac Jac.

Bapuanr 2

1. Put questions to the following sentence:

They speak English well.

2.Put the verb in brackets into the correct form.

a) Jane (to be) fond of sports. She (to do) her morning exercises every morning.

b) I (to stay) at home till she (to come). Then we (to go) to the theatre if she (to bring) tickets.
c) I (to be) very busy last summer and I (not to go) there. And when you (to visit) your
parents?

d) I (not to go) there next year because it (to cost —crouts) a lot of money and |

can’t afford it. My stipend (to be) not so high.

e) Yesterday my father (not to read) newspapers because he (to be) very busy. He

(to read) newspapers tomorrow if he (to be) free.

3. Put the following verbs into the past forms:

to quarrel, to plan, to reply, to appear, to want

4. Translate the sentences from Russian into English:

a). UaTepecHo, Koria OHU BEPHYTCS.

b). Kyna BbI Xx0115111 Buepa?

C). 51 Bam co0O0IIly HEMEIUICHHO, KaK TOJIBKO Y3HAK0 00 3TOM.



KonTtposbHnas paGora Nel
Bapuant 1.
1. Put questions to the following sentence:
We write English tests every month.
2.Put the verb in brackets into the correct form.
a) What you (to do) tomorrow? - We (to go) out of town if the weather (not to change) for the
worse. You (to come) with us?— With pleasure if I (not to be) busy.
b) Our friends always (to travel) to the seashore. And where they (to be ) now?
¢) I (not to know) when they (to come) to us. But when they (to come) I (to inform)
you about their arrival.
d) I won’t have dinner before mother (to come) home.
e) Last year my parents (to go) to the country. But | (to stay) at home as I (to be) busy at my
work.
3. Put the following verbs into the past forms:

to submit, to prefer, to enjoy, to unite, to sob.

4. Translate the sentences from Russian into English:

a) Ecnu s He InomMory €My, OH HC HAITUIICT KOHTPOJIbHYIO pa60Ty Ha CJ'IC,Z[yIOIJ_Ieﬁ HEACIIC.

B) OHa xoueT 3HAaTh, NOCACT JIM OHAa Ha HOBOI'OAHHUC NIPpa3AHHUKU I[OMOf/i, rac KUBECT eé MaMa.
¢) Korpa BbI Bujenu ero B mocjaeaHui pa3?-Buepa.OHn ObLI Ha TIEKIIUU TIO UCTOPUHU

Bapuanr 2
1. Put questions to the following sentence:
The train leaves for Odessa in an hour.
2.Put the verb in brackets into the correct form.
a) If you (to translate) this article into Russian, I (to use) it in my report.
b) When you (to finish) your homework yesterday? - It (to be) very late, it (to be)
time to go to bed but I (to do) it completely.
c) | ask the teacher when we (to write) the control paper.
d) My mother always (to take) a bus to get to work, but yesterday she (not to take)
a bus. Yesterday she (to walk) to her office.
e) She (to study) English at school, but now she (to be) a first-year student and she says that
she (to want) to study French too.
3. Put the following verbs into the past forms:
To decide, to play, to refer, to stop, to live
4. Translate the sentences from Russian into English:
a) Ecnu 3aBTpa nmorona Oynet xoporiias, MbI MOIAEM B JieC.
B) 51 Ob1 XOTea 3HATh, KOT/1a JeIeTalusl IPUEICT.
c) Kyna 161 Buepa xoauna? — S xonuna B kuHo. Ho st Obuta moma B 7 4acoB Beuepa.

KourposbHnas padora Ne 2

Bapuaur 1.

1. Put questions to the following sentence:

He will work at school next year.

2.Put the verb in brackets into the correct form.

a) | (not to speak) to him in future until he (to be sorry).

b) She shut the window, (to switch off) the light and (to go) upstairs.

c) I (not to be sure) if the lecture (to begin) in ten minutes. The teacher (to be)away
d) They wonder when the evening party (to take ) place.

e) What Nelly (to do) on Sunday mornings? When she (to be) free she (to go) for
a walk with her friends or (to visit) her grandparents.

3. Put the following verbs into the past forms:

To plan, to stay, to study, to stir, to prefer



4. Translate the sentences from Russian into English:

a) «CKOJIbKO BpEMEHH BbI OOBIYHO TPATHTE HA JOPOTY TOMOH?» - «Kak mpaBuio, y MeHs
YXOJUT Ha A0POTY JOMOi 0k0J10 20 MUHYT».

B) Sl He Mory cka3aTh Bam, Korja e€ poauTeny BepHyrcs. Ho korna oHu npuenyr,

s BaM COOOIIY.

c) Kyna on e3qun Buepa? S nymaro, 4to oH HEKYa He e3ami1. OH ObLT ToMa.

Bapuanr 2

1.Put questions to the following sentence:

I am not the second-year student now.

2.Put the verb in brackets into the correct form.

a) | wonder if we ever (to see) each other again soon.

b) She (to be) eighteen years old in three weeks but now she (to think) that she

(to be) still seventeen.

c) Ask them when they (to move) to a new flat. We may help them when they (to ask) us to do

it.

d) I (to stay) at home till he (to return). Then we (to visit) our friends if he (not to
come back) late.

e) They (to be) fond of traveling. But they (not to like) to travel in winter because
it (to be) cold that time.

3. Put the following verbs into the past forms:

To stop, to refer, to decide, to pray, to study

4. Translate the sentences from Russian into English:

a) MaTepecHo, Kora oHu OyayT MHCATh TECT 0 HCTOPHUH.

B) Kyna BeI Buepa xonumu? S k Bam mpuxoau1, HO Bac AoMa He ObLJIO0.

¢) Ona crpamiBaet, IOMOTY JIH 51 €, eclii 51 Oyay cBOOOIHA.

Kpurtepuu onenoxk:

- OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABJISICTCS CTY/IEHTY, €CJIM BBIIIOJIHEHBI BCE 3aJJaHUsI IPABUIIbHO;
- OIICHKA «XOPOILL0» BBHICTABIISICTCS MPH JIOMyHICHHH 3-4 OINOO0K;

- OIICHKA «Y/10BJIETBOPUTEIbHO» , €CIIA CTYIEHT JOMyCTHII He OoJiee 6-7 ommoboxK;

- OIICHKA «HeY/AOBJeTBOPUTEIbHO» TPHU HATUYUU 8 1 OoJiee OmMOOK.

- OIICHKA «3a4YTCHO» BBICTABJIACTCSA CTYACHTY, CCIIM ....c.vuiviriiiiiniiinrannnns e ;
= OLCHKA KHE BAUTCHO ...ttt it iiaasaia st aassaaas s sanassasnsssassasastsasssnasssansans

B cBa3u ¢ 3aBCPUHICHHUCM  BBIITIOJIHCHUA y‘Ie6H0ﬁ nporpamMmbl 10 JUCHUIIIIMHEC

«JlemoBOl HMHOCTPAaHHBIA sI3bIK (AaHTTIMHACKUI)» CcO cTygeHTamH 1-rO Kypca Marucr-
parypsr UI'Y,IT1 u CI'H nanpasnennocts. «Ilomutonorus» (Ilonurtuuyeckne HWHCTUTYTHI U
nporecchl) roa Hadopa 2019 r. sK3aMeH MO aHTIIMHCKOMY COJCPIKUT BOIPOCHI, HAIICJICHHBIC
Ha [POBEPKY JOCTUTHYTOI'O YPOBHSI IPAKTUUECKOTO BJIAJICHUS aHTJIMICKUM SI3bIKOM B 00beMe
TpeOOBaHUI POTrpaMMbl K YPOBHSIM 00y4E€HHOCTH PEYEBOMY OOLICHUIO!

1.

2.

YreHne co cJOBapeM OTpPbIBKA W3 OPUTHHAIBHOTO TEKCTa IO CHCIHAIBHOCTH C
MOJTHBIM M TOYHBIM MOHUMAHHEM COJIEPXKAHHS MPOYUTAHHOTO B OpME MHUCHMEHHOTO
nepeBoga. OO0bem Tekcrta w3 pacuyera He Menee 1500 meuaTHbiX 3HaKoB 3a 1
aKaJIeMUYECKHUI Yac.

Urtenue 06e3 caoBapsi (mpo ceOs) OTphIBKa M3 OOIIECTBEHHO-TOJIUTUYCCKOTO WIIH
HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTa MO MIUPOKOMY MPOGUITIO By3a ¢ TIepeiadeii Coaep Kanus
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10.

CoNoak~wNE

TCKCTAa HA POAHOM HJIM MHOCTPAHHOM A3BIKC WM OTBCTBHI Ha BOIPOCHI IO COACPIKAHUIO
TEKCTA HA aHIMIMHCKOM s3bIlke. O0ObEM TeKcTa U3 pacdye€Tta HEC MCHCC 900 m.3H. BpeMSI
noAroToBku — 10 MUHYT.

Texkct COACPKUT U3YUCHHBIC I'PAaMMATHYCCKUC SBJICHUA U 10 5% me3HakoMBIX CJIOB,
3HAUYCHUC KOTOPBIX MOXHO BbIBECCTM H3 KOHTCKCTa MW Ha OCHOBC 3HAHUA
CJ'IOBOO6paSOBaTeJ'IBHBIX MOI[GJ'IGﬁ.

Eecena Ha aHTJIHHACKOM SI3BIKE COTJIACHO TEMATHUKE, HpeﬂyCMOTpeHHOfI HpOFpaMMOfI B
BHJIC YCTHOTO COOOIICHHSI 0 M3YyYCHHOMY PEUeBOMY MaTepHally W ydacTus B Oecene
o BoIIpocaM, CBA3aHHBIM CO CIHCHHUAJIBHOCTBIO CTYJACHTA H O6HleCTBeHHO-
MHOJIMTHYECKOU TEMATHUKOH, a UMEHHO.

About Myself, My Studies and My Social Activity.

How to Win Friends and Influence People.

Our University.

Foreign Languages in Our Life.

The Role of Computers Nowadays.

The Profession of a Politologist.

Technological Progress and Science.

How Could We Live without Internet?

The Role of Politology in Our Life.

SOCIaI Status in the Social Organization (CoruanbsHblii cTaTyc(M0JI0KEHUE) B OPraHU3aLHH
oO1recTBna.

Conepxanue osk3ameHanoHHoro Owrera (ux 10) ¢ moamuchio dK3aMeHATOPA,

YTBEPXACHHBIX 3aB. KadeaApoil 1 BHECEHHBIX B MPOTOKOJ 3aceaHus Kadeaphl:

The Examination Card No. 1

In English for the group of students of the Dpt.“Politology” (profile “Political Instituts and
Processes”)

1.

Translate an extract from the original text (No. 1) in speciality in writing using a
dictionary.

Read and render the contents of the text of the scientific popular or social and political
character (No. 1) and answer questions on it.

Speak on topic No. 1 and answer questions on other learnt topics.

Kpurtepun oneHok:

- OIICHKAa «OTJMYHO» BBICTABIISIETCSI CTYIEHTY, €CJIM BBINIOJHEHBl BCE 3aJaHUs
MIPaBUIIBHO,

- OIICHKA «XOPOI0» BBICTABJISETCS MPH AOMYIICHUH 3-4 OIINOOK;

- OLICHKA «Y/JAOBJIETBOPHUTEIbHO», €CIIU CTYJICHT JOMYCTHI He Oosiee 6-7 ommooK;

- OLICHKA «HEeY/I0BJIETBOPUTEIBHO» ITPU HATHYMHU 8 1 0oJiee OIHMOO0K.
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